Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

rAma nAmaM bhajarE-madhyamAuvati

In the kRti ‘rAma nAmaM bhajarE’ — rAga madhyamAuvati, Srl tyAgarAja
exhorts his mind to sing praises of the Lord.

P rAma nAmaM bhajarE mAnasa

C1 donga rlti tirugangan(E)la Srl
rangani padamula kaugilincukoni (rAma)

Cc2 lekkaDaina hari(y)okkaD(a)nucu madi
cakka tanamu kani sokki santatamu (rAma)

C3 endu pOka rAk(E)ndu mukhuni 2tana-
(y)andu jUci 3phalam(a)ndu kOri Srl (rAma)

C4 dEham(e)tti sandEha paDaka
4vaidEhi bhAgyamA dEhi dEhi(y)ani (rAma)

C5 sAdhu sajjanula bOdha cEta bhava
bAdha mAna vale sAdhakambutO (rAma)

C6 dInuD(ai)na SpanthAnuD(ai)na vinum-
6(a)nurAgamuna mEn(o)sangi Srl (rAma)

Cc7 rAga rahita jana bhAgadhEyuni
VinA gati(y)evvarE tyAgarAja nuta (rAma)

Gist

O My Mind! Be You humble or wise, listen!

Chant the names of Lord Srl rAma - praised by this tyAgarAja.

1. Why should you roam about like a thief? Chant the names of Lord Srl
rAma embracing the holy feet of Lord of Srl rangam.

2. Perceiving clearly in the mind that it is Lord hari alone everywhere
and, (thereby) being enamoured by Him, chant the names of Lord Srl rAma
always.



3. Instead of going anywhere, beholding Lord Srl rAma in the Self and
seeking the end-result (liberation) therein, chant His names.

4. For having embodied (as a human being), instead of entertaining any
doubts, chant the names of Lord Srl rAma beseeching ‘O Fortune of slta! do
bestow on me Your grace’.

5. Adhering to the instructions of pious and virtuous people, You should
forbear the troubles of Worldly Existence; with steady, persevering practice chant
the names of Srl rAma.

6. Engaging the body (in service of the Lord), chant the names of Srl
rAma with Supreme love.

7. Who is the refuge other than the Lord who is bereft of attachments and
who is the dispenser of fortune to people? (OR) Who is the refuge other than the
Lord who is the dispenser of fortune to the people bereft of attachments? Chant
the names of Srl rAma.

Word-by-word Meaning

P O My Mind (mAsana)! Chant (bhajarE) the names (nAmaM) of Lord Srl
rAma.

C1 O My mind! why (Ela) should you roam about (tiruganganu)
(tiruganganEla) like (rlti) a thief (donga)?

chant the names of Lord Srl rAma embracing (kaugilincukoni) the holy
feet (padamula) of Lord of Srl rangam (rangani).

c2 O My mind! Perceiving (kani) clearly (cakka tanamu) in the mind (madi)
that (anucu) it is Lord hari alone (okkaDu) (hariyokkaDanucu) everywhere
(ekkaDaina) and, (thereby) being enamoured (sokki) by Him, chant the names of
Lord Srl rAma always (santatamu).

C3 O My mind! Instead of going (pOka) anywhere (endu), beholding (jUci)
Lord Srl rAma - the Full-moon (rAkA indu) (rAKEndu) Faced (mukha)
(mukhuni) — in (andu) the Self (tana) (tanayandu) and seeking (kOri) the end-
result (liberation) (phalamu) therein (andu) (phalamandu), chant His names.

c4 O My mind! For having embodied (dEhamu etti) (dEhametti) (as a
human being), instead of entertaining any doubts (sandEha paDaka),

chant the names of Lord Srl rAma beseeching (ani) ‘O Fortune
(bhAgyamA) of slta (vaidEhi)! do bestow on me (dEhi dEhi) (dEhiyani) (Your
grace)’.

C5 O My mind! Adhering to (cEta) the instructions (bOdha) of pious
(sAdhu) and virtuous people (sajjanula), You should (vale) forbear (mAna) the
troubles (bAdha) of Worldly Existence (bhava); with steady persevering practice
(sAdhakambutO) chant the names of Srl rAma.

C6 Be You (aina) humble (dInuDu) (dlnuDaina) or wise (panthAnuDu)
(literally one who is master of magic spells over weapons and poison)
(panthAnuDaina), listen (vinumu)! Engaging (osangi) (literally offering) the body
(mEnu) (mEnosangi) (in service of the Lord) chant the names of Srl rAma with
Supreme love (anurAgamuna) (vinumanurAgamuna).

Cc7 O My mind! Who (evvarE) is the refuge (gati) (gatiyevvark) other than
(vinA) the Lord who is bereft (rahita) of attachments (rAga) and who is the
dispenser of fortune (bhAgadhEyuni) to people (jana)? (OR) Who (evvarE) is the
refuge (gati) (gatiyevvarE) other than (vinA) the Lord who is the dispenser of



fortune (bhAgadhEyuni) to the people (jana) bereft (rahita) of attachments
(rAga)?
chant the names of Srl rAma - the Lord praised (nuta) by this tyAgarAja.

Notes —
Variations —

The order of caraNas are not same in the books. In some books, caraNa 6
is missing.

2 —tanayandu — nlyandu.

3 — phalamandu kOri — phalamandu kOru - phalamandu kOra. All the
caraNas (other than the last one) are connected to the pallavi through the ending
word thereof. Applying the same, the word ‘kOri’ of this caraNa can connect it to
pallavi. Accordingly ‘kOri’ has been adopted.

4 — bhAgayamA —This is how it is given all the books. However, in my
humble opinion, this word should be ‘bhAgyamu’ because of the following words
‘dEhi dEhi’. Srl tyAgarAja seems to exhort his mind to seek the same fortune
(bhAgyamu) as that of vaidEhi; otherwise these words ie., ‘dEhi dEhi’ by
themselves convey no meaning — dEhi or give what?

5 — panthAnuDu — pandhAnuDu : 'panthAnuDu' is the correct word.

References —
1 — ekkaDaina hari okkaDu — Srl tyAgarAja reflects the statement of the
Lord in Srimad-bhagavad-gltA, Chapter 7 —

bahUnAM janmanAmantE jnAnavAnmAM prapadyantE ||
vAsudEvaH sarvamiti sa mahAtmA sudurlabhaH || 19 ||

“At the end of many births, the man of wisdom takes refuge in Me,
realising that all this is vAsudEva (the innermost Self). Very rare is that great
soul.” (Translation by Swami Swarupananda)

6 — anurAgamuna - 'anurAga' (supreme Love) as defined in nArada
bhakti sUtra is meant here. Please also refer to kRti ‘anurAgamu IEni' rAga
sarasvati. For complete verses of nArada bhakti sUtras, please visit —
http://www.celextel.org/othervedantabooks/naradabhaktisutras.html

Comments -
4 — vaidEhi bhAgyamu — Please refer to kRti 'E varamaDugudu' — rAga
kalyANi, where Srl tyAgarAja states —

sadA ninu hRdgEhamunanu kani dur-dAhamulanu rOsi
vivAhanuDu nlv(a)nu mOhambunanu maraci
sOham(a)nu sukhamu vaidEhi pAlaiyuNDaga

The bliss of being absorbed in You by (a) ever beholding You in the abode

of one’s heart, (b) rejecting all the evil-some thirsts and (c) even forgetting the
possessiveness that You are married (to her), has become that of sltA.

Devanagari
q. 9 9 9RO


http://www.celextel.org/othervedantabooks/naradabhaktisutras.html
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English with Special Characters
pa. rama namam bhajaré manasa
cal. donga riti tiruganga(ng)la éri
rangani padamula kaugilincukoni (rama)
ca2. ekkadaina hari(yo)kka(da)nucu madi
cakka tanamu kani sokki santatamu (rama)
ca3. endu poka ra(ké)ndu mukhuni tana-
(ya)ndu jtici phala(ma)ndu kori §ri (rama)
ca4. deha(me)tti sandeha padaka
vaidehi bhagyama dehi dehi(ya)ni (rama)
ca5. sadhu sajjanula bodha céta bhava
badha mana vale sadhakambuto (rama)
ca6. dinu(dai)na panthanu(dai)na vinu-
(ma)nuragamuna me(no)sangi éri (raima)



ca7. raga rahita jana bhagadh€yuni
vina gati(ye)vvar€ tyagaraja nuta (rama)

Telugu
0. 0o TR0 IR T HIeH0
31, &% 88 8dse(@Do &)
Beod D0 TAORONE" (0°50)
2. E) BH T°B(TIN)EY ()0 &
B8 B350 8 ). DYBH0 (T°a0)
3. AL T 0 () g Sd-
(050)%0 237D PO(H0)X §°8 @, (&)
B4, B DT D5
ST g B BI(AN) (0°80)
5. P DR 5°¢ B gD
¢ BP0 HB JGEB0NE” (0°50)
56, HX(@BD DD (@)D Do-
(0005505 BSOS &, (0°50)
S7. oS B2 230 2P PAS0
DT® AB(TIHYT Bogriores & (T°e0)

Tamil
u. g prwd LG wremen
gl. Qems® 8 HmsmsCane b
TRiIs‘el ugi e Clesardlalerablsmet (rmL)
g2. aTHEenL e anfl(@Qwm&seng L’
58 s sail Cevrsdl evbgsp (Tmo)
g3. ahg® Curs rGabg”® (W@ e Her-
WHar 09 Lewwbgy Camfl b (o)
g4. Cxlan(@)sd avpGsan LIL s
aneuCgian umswor Casianl Caadlwe (Fmo)
g5. eurgl* evsmaie Cumrs' Ces L‘eu
umrg* wrer el evrg‘sbLECsT (Fmo)
6. S e LpsTaien,)ar eiley-
Werre e Cu@eamevmid?® wh (o)
g1. o1&’ ganls mer LrsGsiuwefl
e &*8lCwleucuCr Swnsyrey mig (Fmo)



Qumo prosdener Lmener Gawieurd, werGLo!

1. SLeaiGuren SfleuCsen?
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Qo prosdener Lganer Cewieum, werGw!

2. eraiarSlaibd, oifl emeuCartwen, o drersdleflea
Osefloyns seam®), Cgrsdl, ereueubwILpD
Qumo prsdener Lmenar Caweur, werGo!

3. e Caderg, Pwd PasCsTane
ST Har(h, BEG (PSH) Lwener cHlenpba,
Qo prosdener Lgaen Clelieum, werGw!

4. 21 QeoBHsg, suliLLrg,
‘meuCadlulien CuGD! ymeTeunl, jmeTeumly ere
Qumo prvsdener Lmener Gawieur, werGo!
5. engidaer, poGarfler fleyenpuyer, WpessLedler
Garoverasaers GQuUrmss Ceugnid; eSL_TpWDHEu|L_ 6o
Qumo prosdener Lmenar Gawieur, werGLo!
6. eraflGurenmuignid, W&E cuGearermuigyd, Caerder!
STTESFIL6T (@evmeie Caram(BéEE) oL amaowailsg
Qo prosdener Lganer Cewieum, werGw!
7. LDDHD ESEHEHE 2 Hoeel W(HeTGeumeanet
e Gurs CQaseuCr? wrsrreame Curppll GuHo
Qumo prosdener Lmener Gawieur, werGo!

SQITEHD - @anpeuaiibd CETETEHLD TS

Kannada
R. 09D D00 PWTBC R[DIOIR

230, 3pzk 0cd 3ng(Ie)e B¢
3% RBRVO FINDW)ER (o)
239. D383 BO(030)3,(B)Ded DA
233, B3R 3 A, ISR (TED)
3. O Wed Ta(3¢)J R B3~
(OD)D 2028 HO(D)Y &eed e (Toxd)
Y. Bep(D)d AIJed He3d



féﬁeao mﬁsm Bedo Bedo(0D)Q (Toed)
23K, J z%zgﬁoe) WRCR 2363 23D

OGRS RS mcﬁédn&é\me (Toed)
e, DeD())S BID(T))S -

(d))daoaﬁméi 2e(30)3% e (ToD)
32, 0o B3 BI PONRGICO30A

0 RB(Ad)B3Be yrioezs DI (0oD)

Malayalam
al. @02 oMo BREO® MIMMV
2ll. 830630 1o @loy!eEw(cm)eal (1o
E6B0M] alB@)al &oulalemyedoml (oon)
212, af)BOOBWM an®(HWI)BH(W)M)al) a3l
2186 @MA) SHMl 6HAVISES] TVanO:?) (EO!)
213. af)(B) Galdd 09(GH)M) MEenml M-
(@)B) ®)ail anel(@)m) 6001 (0o (eon)
ald, 8BaN(eQ)OmM] MUEMBAN alWd:
£601eRa01 BONIMI GBanl GRaNI(@)m] (©om)
al5. (UOW) MUBERM)AI GENLOW Bal® BQI
6NUIOW @M QUSRI MOWEAMNE™I (©o3)
216. BIMy(e6W)M almaom)(eemw)m ailm)-
(2)myeoma)ym ca(emo)msEnl (1o (eon)
2l7. 30 Ea0l® LM RINGWW)MI
almo wE(eW)QJeo MdNEIR M@ (o)

Assamese
7. N AR G| NFH
5. @ s fowam(@)a &t

P WY @I (J)
53, 9B0GT TREMEF(G)L W

5% OF I IifE IO (JW)
9. 99 (A1 ()™ YT OF-

(Y Go TN @I A (@)
58. (RS SR AT



ROiR OFNT (R GIREDA (@)
b¢. SY 'ﬂlzli{?f @Y (5© B9 (sajjanula)
MY NI T STIHPFCST (I)
by, I(CS)F 8T [H-
GO GUEDS AT (J)
ba. % Ixe T oy
AT ISR SRS o (J1)

Bengali
S, IR TN OO NS
BY. il Qi fogearst(A)et Ht
A SyeT (fsIfeTeTI (A1)
BR. 9B RR(ANB(©)T, I
52 Oy I CTifE SO (JW)
5O, 9% (oM (@) YA ©F-
@Y G FAENY @i A (@)
58. (R(GTS TR AGH
@O Sl (iR GIREDA @)
B¢, SIg S{Dﬂ?{ @Y (5® ©7 (Sajjanula)
Y N =T HGFeo! ()
by, I(CS)F =8 [kT-
(AN (A= A (JI)
54, 057 ARO O ClyH
fEt s (E)RE TS o (J1N)

Gujarati
U, M ollH GLeve Mol



9.

Y.

3.

Y.

QY.

LS.

.

elgol Al (ool sl

R5Ulet ueqat slBUetoysi(t (M)
s58al e(R(UD)sS(S)aly Hle

Ass oty sl AUUSS Aectcy (RAM)
dog ULS A(8)eg Huet clol-

(U)sg YR saA(M)sg SR sl (kM)
te()xl AUste USS

de(é otouMl sl el (Rr)
ALY Avveied ollel A ¢

ollel Ml dd Alusroldl (RUM)

el (8)et Usallel(S)et (cey-
(H)sprrtdet H(aDA(SL sl (kM)
1oL Aécl vel oLy et

(Clett aulct(A)ectz cUPRY ot (RAH)

Oriya
d- QY QI91° Qe Aled

Q-

6Q1E QUG GQEP(EMM 41

QEPR dAgM 6RICRYERIA (QIN)

@9

Q)

OReg

08

0>

VR6GR QQUEAD&8)Qe 1

06 0Q7 66 6d1& A6 (AU
V2 6018 QUEMA Q6@ 6a-

(W2 Q0 PAHA 6RIA 1 (AU
60Q(60)E J6RQ C0Q

66600 QUOMA 608 6QG(THR (AU
diJ d@QM 68l 666 QY

QR 7R G6R ARIGYES! (@I
MRES R 021Q6EHR EQ-
(HRAIGNR EAERNAGP 1 (QUF)



09 Q6 Q96 @Q QlEsUY@
GQl 6G(60)EE6R G1IERIQ Q6 (A

Punjabi
Y. IH 3H 3AJ H'GH
99. =a1 If3 f3gar=a1(s)s H
I=dls ueHs disfseydls (H)
9. TII5 IG(W)FA(3)59 Hie
& 35H s AL AS33H (TH)
93. 6T Ud I(d)aT HYls 35-
(@) afv ss(H)se & Hf (H)
8. To(N)f33 AsTT Uz
v gomr 2y 2fo(@)fs (TH)
JU. ATY AASS 99 §3 3T
g0 H'S =8 AUSHES (TH)
TE. T5(3)5 Usas(3)5 fes-
(H)asTaTHs H(S)AsaT Hf ()
J9. 991 I3 s SOUUlS
fesr aif3(w)gd e 53 (TH)



	rAma nAmaM bhajarE-madhyamAvati
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

